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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA ON CO-OPERATION IN MARITIME AND
AERONAUTICAL SEARCH AND RESCUE

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Lithuania (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Bearing in mind the provisions of the International Convention on Maritime Search
and Rescue, 1979 (hereinafter referred to as the "SAR Convention") as well as the provi-
sions of the Annex 12 to the Convention on International Civil Aviation, 1944 (hereinafter
referred to as the "Chicago Convention"),

Conscious of the great importance of the rendering of assistance to persons in distress
on or over land and at sea, also the establishment by the Contracting Parties of adequate and
effective arrangements for search and rescue services,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement the definitions contained in Chapter 1 of the Annex
to the SAR Convention and Chapter 1 of the Annex 12 to the Chicago Convention shall be
applied.

Article 2

1. Each Contracting Party ensures that within their responsible authorities and/or orga-
nizations there are services responsible for maritime and aeronautical search and rescue
(hereinafter referred to as the "SAR-services") which are ready to provide assistance in
their search and rescue regions.

2. The boundary between the search and rescue regions of the Contracting Parties is
identical with the boundary between their Flight Information Regions (FIR), established in
accordance with Annex 12 to the Chicago Convention.

3. The establishment of such boundaries between search and rescue regions does not
have any effect on the establishment of any other boundary between the States of the Con-
tracting Parties.

Article 3

1. The authorities and/or organizations of the Contracting Parties responsible for co-
operation in search and rescue regions are listed in the Attachment to this Agreement.
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2. In case of any of the authorities and/or organizations listed in the Attachment to this
Agreement is changed, the name of the new authority will be notified to the other Contract-
ing Party through diplomatic channels.

Article 4

The responsible authorities and/or organizations of the Contracting Parties shall work
out and sign an Operational Agreement for co-operation in practical implementation of this
Agreement. This cooperation includes, inter alia, joint search and rescue training, regular
checks of intergovernmental communication channels, visits of search and rescue experts
to search and rescue regions in order to keep up mutual relations as well as exchange of
search and rescue information and experience.

Article 5

Search and rescue operations in and over territorial sea, internal waters and land of ei-
ther Contracting Party shall be conducted according to the national law of the respective
Contracting Party.

Article 6

1. If the SAR-service of a Contracting Party receives information to the effect that hu-
man life is, or is believed to be, in danger within that Contracting Party's search and rescue
region, that service shall without delay take all necessary search and rescue measures.

2. If the SAR-service of a Contracting Party receives information to the effect that
human life is, or is believed to be, in danger within that Contracting Party's search and res-
cue region, that service shall without delay inform the SAR-service of the other Contracting
Party.

3. If one Contracting Party considers assistance from the SAR-service of the other
Contracting Party necessary in order to better carry out the tasks set out in paragraph 1 of
this Article, it may request such assistance. The SAR-service that has received such a re-
quest shall render assistance to the best of its abilities. In such a case, further measures shall
be taken in co-operation between the SAR-services of the two Contracting Parties.

4. Assistance shall be rendered to any person in danger, or believed to be in danger,
within a Contracting Party's search and rescue region, regardless of the nationality or status
of such a person or the circumstances in which that person is found.

5. If human life is, or is believed to be, in danger, on border of search and rescue re-
gions of Contracting Parties or close to this border, the relevant SAR-services shall agree
upon the co-ordinator of search and rescue operations.

Article 7

The relevant authorities of the Contracting Parties shall inform each other of the rescue
of survivors or the retrieval of the bodies of deceased persons who are believed to have held
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citizenship or to be residents of the other Contracting Party. The information shall be pro-
vided without delay and shall, as far as possible, include surname, first name, date of birth,
home address, as well as details about the state of health and the whereabouts of the rescued
person or the place where the body of the deceased is retained.

Article 8

Each Contracting Party shall bear its own expenses incurred in its participation in
search and rescue operations.

Article 9

Nothing contained in this Agreement shall prejudice in any way the rights and obliga-
tions of either Contracting Party which arise from other international treaties concluded by
the Contracting Parties.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after both Contracting Parties
will inform each other in written that all requirements of national law necessary for this
Agreement to enter into force have been completed in their respective countries.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period and it may be denounced by
either Contracting Party by giving a written notice through the diplomatic channels to the
other Contracting Party. The denunciation will enter into force six (6) months after such a
notice is received.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done at Palanga on the 8th September 2000, in two originals, each in the Latvian,
Lithuanian and English languages, all texts being equally authentic, In the event of any dis-
agreement in the interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANATOLIJS GORBUNOVS

For the Government of the Republic of Lithuania:

RIMANTAS DIDZIOKAS
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ATTACHMENT

RESPONSIBLE AUTHORITIES AND/OR ORGANIZATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES

Responsible authorities and/or organizations of the Contracting Parties for the search
and rescue are:

In the Republic of Latvia:

I. Maritime Administration of Latvia
(Latvijas Juras administracija)

2. Latvian Civil Aviation Administration

(Latvijas Civilas aviacijas administracija)

For maritime search and rescue

For aeronautical search and
rescue

In the Republic of Lithuania:

1. Klaipeda State Sea Port Authority

(Klaipedos valstybinio juru uosto

direkcija)

2. Directorate of Civil Aviation

(Civilines aviacijos direkcija)

For maritime search and rescue

For aeronautical search and
rescue
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas

un Lietuvas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par sadarbibu mekl1an5 un gl b~and uz jiiras

Latvijas Republikas valdiba un Lietuvas Republikas valdiba
(turpmrk - "Ligumsldzajas Puses"),

nemot vra 1979.gada Starptautiskas konvencijas par mekl1anu un
gldbganu uz juiras (turpmaik - "SAR Konvencija") noteikumus, ka ari
1944.gada Starptautiskfs civils avidcijas konvencijas (turpmdk - "Cik~gas
k onvencija") 12.pielikuma noteikumus,

apzinoties to lielo nozirni, kdda ir palidzibas sniegganai cilvlkiem
briesm~s uz vai virs zemes un uz jiiras, un Ligums~dz~ju Pugu meklganas un
gIbganas dienestu adekvdtas un efektivas darbibas nodro.in~ganai,

ir vienojugAs par sekojogo:

1.pants

i Noliguma nolkflk ir piem~rojamas definicijas, kas ietvertas
SAR Konvencijas Pielikuma 1.daA un Cikbgas Konvencijas 12.pielikuma
I .dale.

2.pants

1. Katra Ligumsldzaja Puse nodro~ina to, ka tfs atbildigo iestdiu
urvai organizdciju ietvaros darbojas par jairas un avidcijas mekidganu un
glabganu atbildigi dienesti (turpm~k - "SAR dienesti"), kas ir gatavi sniegt
palidzibu savos mekiganas un glb~anas rajonos.

2. Robeia starp Ligumsladzaju Pugu meklaganas un glbganas
rajoniem ir identiska ar robelu starp to lidojumu informfcijas rajoniem (FIR),
kas ir noteikti saskani ar ik.gas Konvencijas 12.pielikumu.
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3. Sddu robeOu noteikgana starp mekldanas un glbanas rajoniem
nekadd veidd neskar jebkddas citas robe as noteik~anu starp Ligumsldz~ju
Pugu valstim.

3.pants

1. Ligumsldzdju Pu~u par sadarbibu meklaganas un glbganas
rajonos atbildlgs iest~des un/vai organizdcijas ir mintas 9i Noliguma
pielikumd.

2. Gadijumd, ja kada no 9i Noliguma pielikuma min~tajdm iestad~m
un/vai organiz~cijam tik mainita, jaunas iestades nosaukums tiek pazinots pa
diplomdtiskajiem kandliem otrai Ligumsldz~jai Pusei.

4.pants

Ligumsldz~ju Pugu atbildigds iestades unlvai organiz~cijas izstr~d un
paraksta Operativo ligumu sadarbibai §i Noliguma praktisk5 ieviegand.
Si sadarbiba ietver, cita skaitd, kopejas meklganas un glbganas apm~cibas,
regulras starpvaldibu sakaru kandlu p~rbaudes, meklaganas un glabganas
ekspertu vizites meklaanas un gldbganas rajonos nolOka uztur~t savstarpajas
attiecibas, kd ari meklganas un glb~anas informdcijas un pieredzes apmainu.

S.pants

Mekl1ganas un glbganas operdcijas vienas vai otras Ligumsldz~jas
Puses teritoridlajA jdrd un virs tds, iekgdjos idenos un uz zemes ir veicamas
saskan ar attiecigds Ligumsldzfjas Puses nacionglajiem likumiem un citiem
normativajiem aktiem.

6.pants

1. Ja LigumslIdzdjas Puses SAR dienests sanem informaciju par to,
ka gis LigumslddzF-jas Puses mekl~anas un gldbganas rajond cilvF-ka dziviba ir
briesm~s vai ir aizdomas par to, gis dienests bez kavfands veic visus
nepieciegamos mekl1ganas un glab~anas pasakumus.

2. Ja vienas Ligumslddz~jas Puses SAR dienests sanem informciju
par to, ka otras Ligumsl&dzjas Puses mekl1ganas un gldbganas rajond cilv~ka
dziviba ir briesm~s vai ir aizdomas par to, gis dienests bez kavfgands informo-
otras Ligumsidz~jas Puses SAR dienestu.
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3. Ja viena Ligumsldzja Puse uzskata, ka 9i panta 1.punkta min~to
uzdevumu labdkai izpildei ir nepieciegama otras Ligumsldzdjas Puses
SAR dienesta palidziba, t5 var pieprasit 95du palidzibu. SAR dienests, kas ir
sanmis gddu pieprasijumu, sniedz palldzibu, cik labi vien tas iespEjams. S5dd
gadijum turpm~kie pasdkumi tiek veikti, sadarbojoties abu LigumsIdz~ju
Pugu SAR dienestiem.

4. Jebkurai personai, kas Ligumsladz~jas Puses meklaganas un
gl9banas rajond ir briesm~s vai ir aizdomas par to, ir sniedzama palidziba,
neatkarigi no Kis personas nacionalit~tes vai sabiedriska stavoka, vai
apstakliem, kddos Ki persona ir atrasta.

5. Ja cilvAka dziviba ir briesmas uz Ligumsldz~ju Pugu meklIanas
un glabanas rajonu robeias vai t~s tuvumd vai ari ir aizdomas par to, attiecigie
SAR dienesti vienojas par to, kas koordin~s mekleanas un glbganas
oper~cijas.

7.pants

Ligumsldzdju Pugu atbildigas iest5des informd viena otru par dzivu
palikugo izgldbganu, ja ir aizdomas par to, ka 9im person~m ir otras
Ligumsldzdjas Puses valsts pilsoniba vai tie ir gis valsts pastavigie iedzivotaji
vai mirugo personu kermenu atraganu, ja ir aizdomas par to, ka gim personam ir
bijusi otras Ligumsldzdjas Puses valsts pilsoniba vai tie bijugi gis valsts
pastavigie iedzivotdji. Informacija sniedzama bez kavfgands, un taj5, cikt~l tas
iespajams, ir ietverams personas uzv 'ds, v~rds, dzimanas datums, majas
adrese, ka ar zinas par veselibas stdvokli un aptuveno izglbtds personas
atragands vietu vai vietu, kurd novietots mirugi kermenis.

8.pants

Katra Ligumsl~dzfja Puse pati sedz savus izdevumus, kas radugies sakard
ar lidzdalibu meklP-anas un glbganas operacijds.

9.pants

Nekas no §aj5 Noligum5 mindt5 nekad veidd neskar ne vienas, ne otras
Ligumsladz~jas Puses tiesibas un pien~kumus, kas izriet no citiem
LIgumsl~dzaju Pugu nosl-gtajiem starptautiskajiem ligumiem.
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1O.pants

1. Sis Noligums stdjas spdkd p~c trisdesmit (30) diendrn no dienas.
kad abas Uigumsldzajas Puses ir rakstiski inform~jugas viena otru par to, ka to
attiecigaj5s valstis ir veiktas visas nepieciegamds tiesisk~s formaitates, lai gis
Noligums stdtos spdka.

2. Sis Noligums ir noslagts uz nenoteiktu laiku un viena vai otra
Ligumsldzaja Puse to var denonsdt, pa diplomdtiskajiem kanmliem rakstiski
pazinojot par to otrai Ligumsldz~jai Pusei. Noligums zaud& spfku pEc
segiem (6) mdnegiem no dienas, kad sagemts gdds pazinojums.

TO APLIECINOT, apakd parakstijugies, savu attiecigo valdibu piencigi
pilnvaroti parstdvji ir parakstijugi go Noligumu.

PARAKSTITS .Palangd 2000.gada " 8.." septembri divos
ori~in~leksemplros, katrs latviegu, lietuviegu un angiu valodd, visi teksti ir
vienlidz autentiski. Jebkdas atkirigas interpretdcijas gadijumn izgkirogais ir
teksts anglu valodd.

Latvijas Republikas Lietuvas Republikas
valdibas vdrd5: valdibas v~rdd:
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LigumsWdz ju Pugu atbildig~s iestfdes un/vai organizfcijas

Ligumslkdz~ju Pugu par meklIanu un glbganu atbildigas iest~des un/vai

organizdcijas ir:

Latvijas Republik5:

1. Latvijas Jhras administrdcija par meklaanu un glb~anu uzjaras

2. Latvijas Civilds avi~cijas par aviacijas izmantoganu

administr~cija meklgan5 un gldbgand uz jfiras

Lietuvas Republika:

1. Klaip~das valstsjfiras ostas direkcija par meklIanu un glb~anu uzjiras
(Klaipedos valstybinio jflri uosto
direkcija)

2. Civilds avi~cijas direkcija par aviacijas izmantoganu

(Civilin~s aviacijos direkcija) meklagand un glband uz jiras
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LATVIJOS RESPUBLIKOS VYR1AUSYBES
IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBEtS
SUTARTIS

DEL BENDRADARBIAVIMO JURIJ IR
AVIACINES PAIEgKOS BEI GELBEJIMO SRITYSE

Latvijos Respublikos Vyriausyb& ir Lietuvos Respublikos
Vyriausyb&, toliau vadinamos "Susitarian~iosiomis Salimis",

atsilvelgdamos 1 1979 m. Tarptautin~s jiniq paiegkos ir gelb6jimo
konvencijos (toliau vadinamos "SAR konvencija") nuostatas, taip pat i 1944
m. Tarptautin~s civilin~s aviacijos konvencijos (toliau vadinamos "'Cikagos
konvencija") 12 priedo nuostatas;

suvokdamos, kaip svarbu teikti pagalbaq sausurnoje, ore ar jilroje
nelaim~s i~tiktiems 2monems, ir kad Susitarian~iosioms Salims bifitina
parengti tinkama, bei veiksmingq paiegkos ir gelb~jimo operacijq tvarka,

s u s it a r 6:

1 straipsnis

Sioje Sutartyje vartojamos savokos, apibre2tos SAR konvencijos
priedo I skyriuje ir 'Cikagos konvencijos 12 priedo 1 skyriuje.

2 straipsnis

1. Kiekviena Susitarian~ioji alis u~tikrina, kad jq atsakingose
institucijose ir (arba) organizacijose veiktq tamybos, atsakingos u jtrq ir
aviacin~s paiegkos bei gelbejimo darbus (toliau vadinamos "paiegkos ir
gelb~jimo tamybomis"), kurios bitq pasirengusios teikti pagalba savo
paiegkos ir gelbjimo rajonuose.

2. Susitarian~iiujq Saliq paiegkos ir gelbjimo rajonq riba sutampa su
jq skryditl informacijos rajonq riba.

3. Tokios paiegkos ir gelb~jimo rajonq ribos nustatymas neturi jokios
itakos kitq ribq tarp Susitarianij galiq valstybiq nustatymui.
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3 straipsnis

1. U2 bendradarbiavim, paie~kos ir gelbejimo rajonuose atsakingos
Susitarian~iujq aliq institucijos ir (arba) organizacijos i~vardytos ios
Sutarties priede.

2. Jei pasikei~ia kuri nors Kios Sutarties priede nurodyta institucija ir
(arba) organizacija, naujos institucijos pavadinimas diplomatiniais kanalais
pranegamas kitai SusitarianZiajai galiai.

4 straipsnis

Susitarian~iujq aliq atsakingos institucijos ir (arba) organizacijos
parengia ir pasirao Operatyviniij veiksmq susitarimq dMl bendradarbiavimo
igyvendinant §i4 Sutartj. Toks bendradarbiavimas, be kita ko, apima bendras
paie~kos ir gelbjimo pratybas, nuolatini tarpvyriausybinio rygio kanalq
tikrinima6 paiegkos ir gelbtjimo ekspertq vizitus j paie~kos ir gelbjimo
rajonus siekiant palaikyti tarpusavio ry~ius, taip pat keitimlsi paie~kos ir
gelb~jimo informacija bei patirtimi.

5 straipsnis

Susitarian~iosios galies teritorin~je jfiroje ir vild jos, vidaus
vandenyse ir sausumoje paie!kos ir gelb~jimo operacijos vykdomos pagal
atitinkamos Susitariandiosios galies vidaus teisq.

6 straipsnis

1. Jei Susitariandiosios galies paie~kos ir gelbjimo tamyba gauna
informacijq, kad tos Susitariandiosios Salies paiegkos ir gelb~jimo rajone
2mogaus gyvybei gresia arba gali gr6sti pavojus, ta tarnyba nedelsdama
imasi visq reikiamt paie~kos ir gelb6jimo veiksmq.

2. Jei Susitariandiosios galies paiegkos ir gelb6jimo tamyba gauna
informacij, kad kitos Susitarian~iosios galies paiegkos ir gelb6jimo rajone
imogaus gyvybei gresia arba gali gr~sti pavojus, ta tamyba nedelsdama apie
tai informuoja kitos Susitarian~iosios galies paie~kos ir gelb6jimo tarnybzL.

3. Jei viena Susitariandioji galis mano, jog tam, kad geriau atliktq io
straipsnio I dalyje nurodytas uiduotis, jai reikalinga kitos Susitarianiosios
,alies paie!kos ir gelbdjimo tarnybos pagalba, ji gali papra~yti suteikti tokiq

pagalbq. Tokj pra~ymq, gavusi paie.kos ir gelbjimo tarnyba suteikia visa
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pagalba,, kokiq tik gali suteikti. Tokiais atvejais abiejil Susitariandii.jq alitt
paie~kos ir gelbejimo tamybos bendradarbiaudamos imasi tolesniq veiksm.

4. Susitariandiosios alies paiegkos ir gelbjimo rajone i pavojtq
patekusiam arba galin~iam patekti asmeniui pagalba teikiama nepaisant jo
nacionalines priklausomyb~s, statuso ar aplinkybi, kuriomis tas asmuo
randamas.

5. Jei 2mogaus gyvybei gresia arba gali gr~sti pavojus ties
Susitarianeiwjit Saliq paiegkos ir gelbjimo rajonq riba arba netoli jos,
atitinkamos paie~kos ir gelbjimo tamybos susitaria, kuri iA jq koordinuos
paiegkos ir gelbjimo darbus.

7 straipsnis

Susitarian6itijq gali4 atitinkamos institucijos viena kitai pranega apie
ifgelbtus asmenis arba rastus 2uvusitl asmenub kurie, manoma, buvo kitos
Susitariandiosios alies piliediai arba nuolatiniai gyventojai, kflnus. Tokia
informacija pateikiama nedelsiant, jei jmanoma, kartu nurodant iggelb~to
asmens pavarde, vard, gimimo data, namq adresq, taip pat detales apie jo
sveikatos biiklq ir buvimo vieta,, arba nurodant vieta, kur saugomas
2uvusiojo kinas.

8 straipsnis

Kiekviena Susitarian~ioji galis pati apmoka savo iMaidas, patirtas
dalyvaujant paiegkos ir gelb~jimo operacijose.

9 straipsnis

Jokia ios Sutarties nuostata nekei~ia Susitarianditljq galiq pagal kitas
jq sudarytas tarptautines sutartis jgytq teisiq ar prisiimtq jsipareigojimit.

10 straipsnis

1. 9i Sutartis isigalioja pra~jus trisdegimiai (30) dienq nuo tos
dienos, kai abi Susitariandiosios galys ragtu informuoja viena kita,, kad j'4
valstyb~se ivykdytos vidaus teis~s procedftros, bfutinos iai Sutar~iai
isigalioti.
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2. Si Sutartis sudaryta neribotam laikui. Bet kuri Susitariandioji alis
gali j, denonsuoti, apie tai diplomatiniais kanalais ragtu pranegusi kitai
Susitarian~iajai Saliai. Tokiu atveju Sutartis netenka galios praejus gegiems
(6) m~nesiams nuo tos dienos, kai gaunamas toks pranegimas.

Tai patvirtindami, toliau nurodyti savo Vyriausybi, tinkamai igalioti
asmenys pasira§ gi, Sutarti.

Sudaryta 2000 m. rugs~jo men. 8 d., Palangoje dviem egzemplioriais
latviu, lietuviq ir anglq kalbonis. Visi tekstai turi vienod, teisinq gali,.
Kilus nesutarimams d gios Sutarties ai~kinimo, reniamasi tekstu anglt
kalba.

Latvijos Respublikos Lietuvos Respublikos
Vyriausybks vardu Vyri.u s vardu
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Priedas

Susitarianci'ijq galitq atsakingos institucijos ir (arba) organizacijos

Toliau nurodytos Susitarianitjq galiiq u paie~k, ir gelb~jim atsakingos
institucijos ir (arba) organizacijos:.

Latvijos Respublikoje:

1. Latvijos jiirq administracija
(Latvijas Jdiras Administracija)

2. Latvijos civilin~s aviacijos administracija
(Latvijas Civilds Avidcijas Administrcija)

Lietuvos Respublikoje:

1. Klaip~dos valstybinio jfiirq uosto direkcija

2. Civilin~s aviacijos direkcija

atsakinga ui pdie k, ir
gelb6jimajiiroje

atsakinga ui aviacinq
paiegkq ir gelb~jim,

atsakinga u paiegk, ir
gelb6jimjfiroje

atsakinga ui aviacinq
paiegk4 ir gelbjim,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
LITUANIE RELATIF A LA COOP1tRATION EN MATItRE DE
RECHERCHE ET DE SAUVETAGE MARITIMES ET AtRONAUTIQUES

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvemement de la R~publique
de Lituanie (ci-apr~s d~noims les "Parties contractantes"),

Tenant compte des dispositions de la Convention internationale sur la recherche et le
sauvetage maritimes, 1979 (ci-apr~s d~nomm~e la "Convention RSO") ainsi que des dispo-
sitions de l'Annexe 12 A la Convention relative A l'aviation civile internationale, 1944 (ci-
apr~s d~nomm~e la "Convention de Chicago"),

Conscients de limportance vitale que revtent l'assistance aux personnes en d~tresse,
aussi bien sur terre qu'en mer, et la mise au point par les Parties contractantes d'arrange-
ments ad~quats et efficaces pour assurer les services de recherche et de sauvetage,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, les definitions contenues dans le Chapitre premier de lAn-
nexe d la Convention RSO, ainsi que dans le Chapitre premier de l'Annexe 12 de la Con-
vention de Chicago, sont appliqu~es.

Article 2

1. Chaque Partie contractante veille i ce que ses autorit~s et/ou organisations com-
ptentes pr~voient des services charges de recherche et de sauvetage maritimes et a~ronau-
tiques (ci-aprbs d~nomm~s les "services RSO") pr~ts A fournir une assistance dans les
regions de recherche et de sauvetage.

2. La frontibre entre les regions de recherche et de sauvetage des Parties contractantes
est identique i celle entre leurs regions contigu~s d'information de vol, d~limit~e confornm-
ment i l'Annexe 12 de la Convention de Chicago.

3. L' 6tablissement de telles fronti&res entre les regions de recherche et de sauvetage
n'a aucun effet sur l'tablissement d' autres frontires entre les ttats des Parties contracta-
ntes.

Article 3

1. Les autorit6s et/ou les organisations des Parties contractantes charg6es de ]a
coop6ration dans les r6gions de recherche et de sauvetage sont 6numr6es dans ' annexe A
cet Accord.
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2. Au cas of6 l'une des autorit~s et/ou organisations 6numfr~s dans ' annexe A cet Ac-
cord a 6t& chang~e, le nom de la nouvelle autorit6 sera annonc6 A I' autre Partie contractante
par la voie diplomatique.

Article 4

Les autorit~s et/ou les organisations comp~tentes des Parties contractantes r~digeront
et signeront un Accord de cooperation pour 1' application effective de cet Accord. Cette
cooperation inclut, entre autres, la recherche conjointe et la formation au sauvetage, con-
tr6les r6guliers des moyens de communication intergouvemementales, visites des experts
en mati~re de recherche et de sauvetage pour rechercher et sauver des regions afin de main-
tenir des relations mutuelles aussi bien que 1' 6change de la recherche et sauver 1 informa-
tion et r experience.

Article 5

Des op&rations de recherche et de sauvetage A I' int&rieur et hors des eaux territoriales,
des eaux intemes et de la terre de I' une ou ' autre Partie contractante seront conduites selon
la lkgislation nationale de chaque Partie contractante.

Article 6

1. Si les services RSO d' une d' une Partie contractante regoivent V information selon
laquelle une vie humaine est en danger ou estim~e telle dans la region de recherche et de
sauvetage de cette Partie contractante, ce service doit, imm~diatement, entreprendre toutes
les recherches et les mesures de sauvetage n~cessaires.

2. Si les services RSO d' une Partie contractante reroivent 1' information selon laquelle
une vie humaine est en danger ou estim~e telle dans la region de recherche et de sauvetage
de ' autre Partie contractante, ce service doit, imm~diatement, informer les services RSO
de I' autre Partie contractante.

3. Si une Partie contractante estime n~cessaire de faire appel A l'assistance fournie par
les services RSO de I'autre Partie contractante afin de mieux executer les tdches fix~es au
paragraphe I du present article, elle peut demander une telle assistance. Le service RSO qui
regoit la demande fournit l'assistance au mieux de ses capacit~s. Dans ce cas, d'autres
mesures sont prises conjointement par les services RSO des deux Parties contractantes.

4. L'assistance est fournie A toute personne en danger ou jug6e telle, dans la region de
recherche et de sauvetage d'une Partie contractante, quels que soient la nationalit6 ou le
statut de l'int~ress~e ou les circonstances dans lesquelles cette personne se trouve.

5. Si une vie humaine est en danger ou estim~e telle, A la fronti&re entre les regions de
recherche et de sauvetage des Parties contractantes ou A proximit6 de cette derni~re, les ser-
vices RSO comptents d~signent d'un commun accord un coordinateur pour les operations
de recherche et de sauvetage.
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Article 7

Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes se communiquent les informations

concemant le sauvetage des survivants ou ]a rcup6ration des cadavres des personnes
d6c~d6es qui sont suppos~es avoir W des ressortissants ou des residents de l'autre Partie

contractante. Les renseignements sont fournis sans d6lai et donnent, dans toute la mesure
du possible, le nom patronymique, le pr6nom, la date de naissance, 'adresse habituelle, ain-
si que des prcisions sur l'6tat de sant6 et les activit6s de la personne qui a fait l'objet du
sauvetage ou rendroit oat le cadavre de ]a personne d6c6d~e est conserv6.

Article 8

Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de sa participation aux op6ra-
tions de recherche et de sauvetage.

Article 9

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte pr6judice de quelque faqon que ce soit
aux droits et obligations des Parties contractantes r6sultant d'autres trait6s internationaux

qu'elles ont conclus.

Article 10

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur trente (30) jours apr~s que les deux Parties con-
tractantes se sont informes par 6crit que toutes les formalit6s constitutionnelles nationales

n6cessaires pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont achev~es.

2. Le present Accord est conclu pour une p6riode indtermin6e. I1 peut 8tre d~nonc&
par l'une ou 'autre Partie contractante, qui doit envoyer par la voie diplomatique une noti-

fication 6crite A 'autre Partie contractante. La d6nonciation prend effet six (6) mois apr~s
la reception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements re-

spectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Palanga le 8 septembre 2000, en deux originaux chacun, en langues lettone,

lituanienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de d6saccord sur Yin-
terpr6tation, la version anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

ANATOLIJS GORBUNOVS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:

RIMANTAS DIDZIOKAS
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ANNEXE

AUTORITItS ET/OU ORGANISATIONS COMPtTENTES DES PARTIES CONTRACTANTES

Les autorit~s et/ou organisations comptentes des Parties contractantes en mati~re de
recherche et de sauvetage sont:

En R~publique de Lettonie:

1. L'Administration maritime de Lettonie
(Latvijas Jiiras administracija)

2. L'Administration lettone de I'aviation civile

(Latvijas Civilds aviacijas administriicija)

En R~publique de Lituanie:

1. La Direction centrale des ports maritimes
(KlaipAdos vaistybinio jfiru uosto direkcija)

2. La Direction de l'Aviation civile
(CivilinAs aviacijos direkcija)

En ce qui concerne la recherche
et le sauvetage maritimes

En ce qui concerne la recherche
et le sauvetage arronautiques.

En ce qui concerne la recherche
et le sauvetage maritimes

En ce qui concerne la recherche
et le sauvetage arronautiques.




